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تعد الترجمة مف الحقوؿ الجديدة التي تسعى إلى خدمة القضايا البحثيّة بالإجماؿ، وخير سبيؿ ومساند يمكف لو مف  :ممخصال

توصيؿ الفكرة بأشكاؿ متنوعة، تتراوح بيف الترجمة التأصيميّة، والتفسيريّة، والتمخيصيّة وكؿ ىذه الأنواع تيسّر العمـ وتفصح عف 
 لذلؾ فإف العمؿ الترجمي يعد مف مظاىر الإبداع والاجتياد التي يتميّز بيا الإنساف.الكلاـ بالمفظ والمعنى المحكـ، و 

وما يعيننا تحديدا في ىذه الدراسة ىو تناوؿ واحدة مف أىـ الترجمات العربيّة في المسانيات التداولية التي تصدّى ليا الباحثوف 
الذي توفّؽ في ترجمة مكتبة مف « محمد يحياتيف»اديمي العرب في أبرز إنجازاتيـ، ونخص بالذكر الباحث والمترجـ الأك

« مدخؿ إلى المسانيات التداولية»المؤلفات الفرنسيّة إلى العربية خاصة في مجاؿ التداوليّة وتحميؿ الخطاب، وأىميا كتاب 
العمؿ، وكذا الوقوؼ عند  في تشكيؿالمنيجية لمجيلالي دلاش، وسنتتبع في قراءتنا ىذه؛ الإسياـ الترجمي ليحياتيف مف الناحيّة 

 تحميؿ ومعالجة أسموبو في ترجمة وتحديد المصطمحات.
 .، ترجمة عربية، لسانيات تداولية، يحياتيف، منيجية، تحديد المصطمحاتنقدي تحميؿ كلمات مفتاحية:

Abstract  
Translation is a field that broadly serves research endeavors, providing an effective and varied 

means of conveying ideas. These methods range from original, interpretive, to summarizing translations, 

all of which facilitate knowledge and articulate meaning with precision. As such, translational practice 

represents a form of human creativity and scholarly diligence. This study specifically focuses on one of 

the most significant Arabic translations in pragmatic linguistics, undertaken by Arab scholars as part of 

their most notable contributions. Notably, it highlights the work of the academic researcher and translator 

Muhammad Yahyatine, who successfully translated a library of French works into Arabic, particularly in 

the fields of pragmatics and discourse analysis. His most notable translation is Djelali Dalash's book, An 

Introduction to Pragmatic Linguistics. This reading aims to trace Yahyatine’s translational contribution 

from a methodological perspective, analyzing the structure of his work and examining his strategies in 

translating and defining key terms. 

Keywords: Critical analysis, Arabic translation, pragmatic linguistics, Muhammad Yahyatine, 

methodology, terminology, scientific diligence. 
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 مقدمة:. 
لممتمقي العربي النظر إلى العموـ والمعارؼ الجديدة  أتاحتالترجمة مف الأعماؿ الإبداعيّة الأولى التي  تعد

 (الترجمة) يافإن ،في حدود البحث الموضوعي وكذا الرؤيّة المنيجيّة المستقمة ،والانفتاح عمى الفكر الآخر )الغربي(
لتأسيس حمقة وصؿ بيف  المشاركة العرب الذيف قصدوا ىذا التوجّو في سبيؿ يفالمسانيّ تعترؼ باجتياد صنّاعيا مف 

 .بالدراسات الأخرى مف جديد والتعريؼ بدرسنا المغويلنيوض ثقافة الفكر المساني العربي والغربي، مف أجؿ ا
بالتداولية؛  ي  م  حيث تعدّدت المؤلّفات وتفاعمت التخصصات في ميداف المسانيات لتذيع لنا ميلاد عمـ جديد س  

مف البحث والتأليؼ  حاسمة   عبر انتقالو مف الفكر الغربي إلى العربي محطّات   د  ي  وىو العمـ المساني الذي ش  
نت عبر عمميّة الترجمة العربيّة التي تنوّعت مصادر لغاتيا الأصميّة مف الفرنسيّة، ىذه المحطّات كا ؿ  والمناقشة، وأوّ 

 كاف مرجعيا الأصمي ىو معرفية لسانية ، وقد اعتمدنا في ىذه الدراسة عمى اختيار مدونةوالإنجميزيّة، والألمانيّة
   .الفرنسيةالمغة 

 :فرضية البحث 
 يجيده متكامؿمنيجيّ  ضبط «يحياتيف»ممترجـ لأف مف فرضيّة مفادىا؛  ليذه المدونةالبحثي  تناولنا ينطمؽ

خاصة طرؽ ات و استراتيجيات وآليّ وأنو يوجد  مؤلفات التي يقوـ بالعمؿ عمييا،العمى مختمؼ  تفعيؿ الترجمة عند
 Introductionمدرس التداولي، ونعني ىنا )ل كتاب انصرؼ إلى تناوؿ المصطمحات المفتاحيةمحكمة اعتمدىا في و 

à la pragmatique linguistique وفي ىذا المقاـ جاءت دراستنا موسومة  .«مدخؿ إلى المسانيّات التداوليّة»(؛
مدخل إلى  الاجتهاد الترجمي في الدرس العربي الحديث )قراءة تحميميّة نقديّة لتجربة محمد يحياتين فيبػ

 .المسانيات التداوليّة(
 :إشكالية البحث 

ىذه الدراسة تسعى إلى الكشؼ عف السبؿ والإستراتيجيات المعتمدة أثناء العمؿ عمى ترجمة ىذه  جاءت 
 التساؤلاتطرح  عند نقؼالمدونة، بالإضافة إلى تقديـ نظرة نقدية وتحميمية فاحصة لممعرفة المقدمة فيو، وبناء عميو 

  :الآتية
 كيؼ انطمؽ يحياتيف في ترجمة ىذا المنجز؟ 
  المصطمحات؟المفاىيـ و ترجمة ل سار وفقياة التي الإستراتيجيّ ما  
  ما المدى النوعي الذي توصؿ إليو يحياتيف في ترجمتو المفاىيـ والمصطمحات؛ ىؿ كانت ترجمتو موفقة

 أـ مخفقة؟
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  ّميا مف خلاؿ اطلاعنا عمى المدونة؟ما المآخذ التي نسج 
 :منهج البحث 

 مجموعة مف الخطوات المنيجية يمكف اختزاليا في ثلاثة أسس كالتالي: انبنت ىذه الدراسة عمى
 :الظاىرة المصطمحيةيقوـ بدراسة المدونة العممية وتحميميا وتناوؿ  أساس منهجي وصفي تحميمي 

 لاستخلاص النتائج عبرىا.  وكذا التحميؿ بالوصؼ
 :والاستدراؾ.النقد والتقويـ بتتبع المدونة بالملاحظة و يقوـ  أساس منهجي نقدي 

 نبذة عن المترجم محمد يحياتين وأبرز أعماله البحثية:.2

( مف 16ـ( في ولاية تيارت )الجزائر( توفي رحمة الله عميو في )السادس عشر 1953مف مواليد ) يحياتيف
سنة، إثر سكتة قمبيّة مفاجئة، بعد رحمة طويمة مف الجدّ والنشاط  56ـ( عف عمر ناىز اؿ2012شير ماي سنة )

، ىو الأستاذ القدير في ميداف النقد في مجاؿ الترجمة والبحث في الإنسانيّات والمسانيّات والأدب العربي والثقافة
منذ سنة )والأدب والترجمة، خريج قسـ الفمسفة والدراسات المسانيّة، شغؿ مناصب مختمفة بالجامعة الجزائريّة 

(، وىو الباحث الأكاديمي المبدع الذي كاف اىتمامو الشاغؿ في ترجمة الكثير مف الكتب ـ2012إلى  ـ1988)
يراد المعرفة منيا في ت ، (2012)ساري،  خصّصات متنوّعة، مثؿ عمـ الاجتماع، والدلالة، والمّغة، والأدب الروائيوا 

وفيما يمي قائمة الكتب الميمّة التي اجتيد المرحوـ عمى ترجمتيا ونشرىا في مجاؿ البحث المساني التداولي فضلا 
 : (1لتعميق رقم)ينظر: اعف مؤلفات أخرى تـ ذكرىا في اليامش

 ( ديواف المطبوعات الجامعية، الجزائر 1992مدخؿ إلى المسانيات التداوليّة، الجيلالي دلاش ،)ـ
 العاصمة، الجزائر.

Djillali Delache, Introduction à la pragmatique linguistique, )   (3 , opu, Alger. 

 الجزائر، منشورات 1ـ(، ط2008) المصطمحات المفاتيح لتحميؿ الخطاب، دومينيؾ مانغونو ،
 الاختلاؼ، الدار العربية لعموـ ناشروف.

Maingueneau Dominique, )    (. Les termes clés de l’analyse du discours, paris ; seuil.  
 ( دار عالـ الكتب، تيزي وزو، الجزائر.2010القوؿ مف حيث ىو فعؿ، جوف أوستيف ،)ـ 

Austin .J.L,)    (. Quand dire c’est faire, paris ; seuil. 
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عددا مف الأعماؿ التي شممت التخصصات  جمع أنو وكما نرى مف أمثمة المؤلفات الترجمية لدى يحياتيف
، وىو ما يؤكد موسوعيّة المترجـ وثراء تجربتو المعرفية التي تعددت التداوليةوخاصة تمؾ المرتبطة بمجاؿ  المسانية

 رب.بتعدد العموـ والمشا
 : ـ(1992)دلاش،  «مدخل إلى المسانيات التداولية»عرض تفصيمي لمحتوى كتاب  .3

كخطوة أولى نحاوؿ أف نعرّؼ بترجمة ىذا الكتاب، فيو مف الإنجازات المضنيّة التي شرحت إحدى المحاور 
الأساسيّة في الدرس التداولي، القائـ عند زعمائو الأوائؿ مف العمماء الغرب، إف مدخؿ إلى المسانيات التداوليّة ىو 

صفحة مف الحجـ الصغير.  65ة العربيّة، وقد وقع في مف أقدـ الترجمات التي نقميا الدكتور يحياتيف إلى المّغ
ويتكوف مف سبعة أجزاء ىي: تقديـ وتنبيو خاص بالمترجـ، يمييما تمييد لصاحب المؤلؼ، والمتف الذي يضـ خمسة 

المتف، والمراجع في مصطمحات سرد عربي فرنسي لأىـ ما ورد مف مواضيع، وخاتمة البحث المتوصؿ إلييا، ثـ م
 عمييا، وأخيرا عرض ما تضمف مف محاور رئيسية.   المعتمد

يفتتح المترجـ عممو بتقديـ المؤلؼ وصاحبو الأصمي؛ الجيلالي دلاش، وينتقؿ إلى الحديث عف أىمية ترحيؿ 
ىذا المنجز إلى الثقافة العربيّة نظرا لكونو يعالج أحد الموضوعات المعاصرة في تخصص المسانيات الغربيّة؛ ونعني 

زالة ىنا التد اولية وأبرز التصورات المتعمّقة بنشوئيا، ومف ثـ يحيؿ إلى التعريؼ بيا في أسموب موجز لمتوضيح وا 
الإبياـ عف فكر المتمقي، وبعدىا يوجّو القارئ إلى ما يحويو الكتاب مف عناصر رئيسيّة مثؿ الثبت المصطمحي، 

اص بالمؤلؼ وقؼ فيو وقفة قصيرة عند اليدؼ والمراجع المذكورة في آخر المؤلؼ، وتمى ىذا التقديـ، تمييد خ
تعد دراسة مجموعة مف المفاىيـ المسانيّة ذات ، حيث ىذا المدخؿ وعرضو عمى المتمقيف المقصود مف وراء وضع

فادة القارئ بالمعرفة والمعمومات الجديدة، ودفعو إلى محاولة الفيـ واستمرار البحث واستثارة  التوجو التداوليّ، وا 
مؽ والتفكير في قضايا ىذا الدرس، مف الأىداؼ الرئيسية التي تـ التخطيط ليا والوصوؿ إلى تحقيقيا فضولو لمتع
 منذ البداية. 

ـ، 1992)دلاش،  الكتاب مف مواضيع أساسيّة، وىي محتوىوفي ىذا الصدد نشير إلى ما تـ طرحو في 
 :(65صفحة 

 لمدليؿ التصوّرات الثلاثة .1
 المسانيات التداولية  .2
 موضوع المسانيات التداوليّة  .3
 تطور المسانيات التداوليّة .4



 

يحياتينالاجتهاد الترجمي في الدرس العربي الحديث )قراءة تحليليّة نقديةّ لتجربة محمد   
في مدخل إلى اللسانيات التداوليّة(   

 

    

 علاقاتيا بالتخصصات الأخرى  .5

يستيؿ صاحب المؤلّؼ في الحديث أولا عف الأصوؿ السيميائية لمدراسات التداولية التي نبعت مف ثلاثة 
المنطقيّة، وسيميائيّات موريس، والذرائعيّة الأمريكية أو  تيّارات نشطة تـ رصدىا عمى النحو الآتي: السيميائيات

وليّة، ثـ ، وبعدىا ينتقؿ إلى موضوع المسانيّات التدا(16، 8ـ، صفحة 1992)دلاش،  الفمسفة النفعيّة لدى بيرس
عمى ىذا النحو: مبادئ المحادثة، الافتراض المسبؽ،  ، الذي خصّو في بعض مف المسائؿىامسار تطور  يتتبعنجده 

 . (42، 33ـ، صفحة 1992دلاش، ينظر:) التفاعؿ، البنية الحواريّة
: وقدميا عمى ىذا النحو صيالخمواضيع التداولية واىتماماتيا البحثية، التي يذىب لمحديث عف وبعد ذلؾ 

ت، التحميؿ عمى أنواع مختمفة مف الظواىر المغويّة، مثؿ إشكالية الحوار، موضوع تحميؿ وتأويؿ الأقواؿ والممفوظا
ومكوناتو، الدلالات النص، الخطاب، الاىتماـ بدراسة الممكة التبميغيّة، التفاعؿ والتبادؿ المغوي، النظر في المقاـ 

ـ، 1992ش، دلاينظر:) التداولية موضوع يشمؿ كؿ الظواىر المغوية المرتبطة بالعالـ الحقيقيباعتبار ومستعممييا، 
 . (44، 43صفحة 

وأخيرا يدلؼ إلى قضيّة علاقة التداولية بالتخصصات الأخرى، مصرّحا عمى امتلاكيا روابط متعددة بتعدد 
لتوسع ا إمكانيتيا عمىبفضؿ  ،التخصصات والفروع العمميّة، بحيث لا يمكف التضييؽ مف مجاؿ البحث فييا

وبعد ذلؾ نراه  الأدب(، ،)القانوف، عمـ النفس، عمـ الاجتماع، الفمسفة الإطارات البحثية معظـ فيوالتطور والامتداد 
ييتـ بتسميط الضوء عمى أمثمة مف الحقوؿ التي أفمحت فييا التداوليّة بنظرياتيا ونتائجيا التي تركت تأثيرىا الكبير 

 . ـ(1992دلاش، ينظر: ) في مجالات أبرزىا؛ مجاؿ صناعة التعميـ
اب ينيي المؤلّؼ حدود دراستو بخلاصة سجّؿ فييا مجموعة مف التعميقات وبعد تماـ مواضيع الكت

والملاحظات انطلاقا ممّا تـ التعرّض إليو في المتف، تمييا لائحة المصادر الغربيّة المدرجة في الحاشية الأخيرة مف 
حات المسانيّة الأجنبيّة المتف، وفي الختاـ نجد مسرد مف المفردات العربيّة التي اختارىا المترجـ كنظائر لممصطم

 المستعممة، ثـ الفيرس بكامؿ الموضوعات المبرمجة والمتحدث عنيا في الكتاب. 
 أسموب يحياتين في ترجمة كتاب مدخل إلى المسانيّات التداوليّة:  .4

تقوـ الترجمة بجميع صورىا عمى معايير وضوابط تتحكّـ في سير العمميّة، بالإضافة إلى الميارات المشروط 
تواجدىا لدى المترجـ العربي لنقؿ المعرفة مف المصدر إلى اليدؼ، وىذا يحياتيف قد سرى وفؽ ىذه القوانيف 

اليب التي ميّزت أعمالو الترجميّة في نقؿ العمـ والخطوات الإجرائيّة معتمدا عمى مجموعة مف الاستراتيجيّات والأس
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بجميع مصطمحاتو وتصوراتو ومفاىيمو التعريفيّة، التي تعد بمثابة المحاور المركزيّة التي يتألؼ منيا أي ميداف أو 
كدرس جديد حاوؿ  ؛درس معيّف، وتحيؿ ىذه المحاور المركزيّة المتواجدة في ىذا الكتاب إلى الميداف التداولي

نعتاؽ مف التصوّرات المسانيّة المنبثقة مف المنيج البنيوي، لذا يجب الإلماـ بتصوراتو المعرفيّة ومصطمحاتو الا
 .معالجة المغة الإنسانية بناء عمى منيج واتجاه معيّفصة لالإجرائيّة المخصّ  وآلياتو ،الرئيسية والفرعيّة

لعربيّة المعاصرة، ليو نظر يبحث في عمؽ النظر في طبيعة أسموب الترجمة المسانيّة في الثقافة اإف 
قة والإتقاف في عممية د فكر الآخر، وليذا السبب يجب توخي أقصى درجات الدّ المصطمحات المترجمة التي تجسّ 

الذي احتوى عمى عدد مف المداخؿ المزوّدة بسمسمة مف  ،نقؿ المعاني والأفكار المطروحة في أسطر ىذا الكتاب
عجميّة ذات المنظور المساني التداولي، ومف أجؿ معرفة المنيج والإستراتيجيّة يتعيّف عمينا المصطمحات والحقوؿ الم

  الوقوؼ عند تناوؿ المصطمحات بالتصنيؼ والتحميؿ والمراجعة عمى نحو ما يمكف ذكره في الجدوؿ الآتي:
 : المصطلحات المترجمة والمعربة1الجدول 

 
 
 
 

يتضح مف خلاؿ الجدوؿ، أف العمؿ المترجـ محطّة غنيّة بالعبارات والمصطمحات الميمّة التي أحاطت 
( مصطمحا مئتاف واثْن ا ع ش ر   212بالدرس التداولي الغربي، حيث انطوى عمى عدد غفير مف المصطمحات بمغت )

مترجما إلى العربيّة، كما نلاحظ أف أغمبيّة ىذه المصطمحات مبنيّة عمى الرصيد العربي الفصيح خاصة عمى 
 العمؿ.الطريقة التفسيريّة، وىذا يثبت الجيد الذي بذلو الباحث في صناعة 

مصطمحا في مجاليف  (وفت  الس   60)وزتوعف المصطمحات الغربية التي نقميا بالاقتراض والتعريب، فقد تجا
المصطمحات المتضمنة ليذيف  يمكف الإشارة إلى بعض مفو علاـ، العموـ والأ حقؿحدّدىما المترجـ في  ،بارزيف
  في الجدوؿ الآتي: الحقميف

 الأعلام والعلوم الغربية من مصطلحات بعضعن : 3جدول ال
 الصفحة المصطلح الغربي المقابل العربي

    Ethnometodologie الإثنوميتودولوجية 

    Ethnographes الإثنوغرافيون 

العربية  الترجمة ترجمة المصطلحات
 الفصيحة

 المجموع  التعريب

 272 67 757 العدد

 %711 %22 %77 النسبة المئوية
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   Vienne فيّنا

   Peirce التصور البيرسي

   Morris موريس

    Austin أوستين

    Wittgenstein فتجنشتاين

 Grice 37 غرايس

    Goffman قوفمان

انطلاقا مف ىذه المداخؿ، يمكف تصنيؼ أغمب المصطمحات المعربة التي خصّص جزء كبير منيا في خانة 
لجأ إلى طريقة التعريب ليتوافؽ مع طبيعة المّغة أسماء الدارسيف والأعلاـ مف مختمؼ التخصصات الإنسانيّة، حيث 

ت في الجزء الآخر ع  ض  أما عف المصطمحات التي تـ اقتراضيا فقد و   العربيّة مف ناحية الشكؿ والنطؽ والصياغة،
مف قائمة بعض العموـ أو التصورات التي فرضت نفسيا ضمف إطار الدرس المساني الجديد )التداولية(، كالتصور 
ح البيرسي الذي يشكؿ وجية النظر المنسوبة إلى صاحبيا السيميائي الأمريكي شارؿ سندرس بيرس، وأيضا مصطم

حيث توجّب عمى المترجـ المحافظة عمى ، (2)ينظر: التعميق رقم (Ethnométhodologie) الإثنوميتودولوجيّة
صيغتو الأصميّة، ورأى أنو مف الأفضؿ إبقاء مثؿ ىذه المصطمحات عمى حاليا مف دوف ترجمتيا، حفاظا عمى 

لا بد مف القارئ أف يتعرؼ عمييا،  ،غربيّة لأنيا مصطمحات مرتبطة بالعموـ التي ليا أصوؿ أجنبيّة طابعيا الخاص
فبالرغـ مف وجود ترجمات عربية فصحى ليا، لكف المترجـ فضّؿ توظيؼ المقترض؛ والسبب يعود إلى تداوؿ 

 عمماء عمـ الاجتماع ؛المفردة وشيوعيا في الميداف العممي المتخصّص وبيف المتخصصيف، وىـ في ىذه الحاؿ
 الميداف المعرفي الأقرب إلى التداوليّة. الذي يعد

 الاستراتيجيّات الموظّفة: في ضوء ترجمة بعض المصطمحات التداوليّة من الكتاب المدروستحميل و دراسة  .5
يأخذ المصطمح المسانيّ أىميّة الكبيرة في عمميّة نقؿ المعرفة التي تكوف عبر حقوؿ معجميّة ليا الدور في 

 تمقي العربي وتمكينو مف الوصوؿ إلى الفيـ والإدراؾ المّذاف ىما أساس الارتقاء. تبديد الغموض عف عقؿ الم
تجتمػع فيػو حيػث  ؛مػى مخػزوف رحػب وواسػع مػف المصػطمحاتيحتػوي ع« مدخل إلىى المسىانيّات التداوليّىة»و

وتشترؾ لتؤسس عددا مف الحقوؿ المعجميّػة التػي تتسػـ أغمبيػا بالدّقػة العمميّػة، ولأجػؿ اسػتيعاب اسػتراتيجيّات الترجمػة 
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، «الأفعػاؿ حقػؿ»عند يحياتيف، سندرس أبرز الحقوؿ التي أخػذت نصػيب الحضػور الممحػوظ والنّشػط فػي المػتف وىػو 
عشػريف( مػرّة، ود ؿّ عمػى معػاف ومفػاىيـ  20دونة، إذ ذكر أكثر مف )في الم استخداماوقد تبمور كأكثر المصطمحات 

متنوّعػػة، بػػالنظر إلػػى علاقتػػو السػػياقيّة مػػع المصػػطمحات الأخػػرى، وتبعػػا إلػػى النظريّػػة موضػػوع الدراسػػة؛ وىػػي نظريّػػة 
 .الكتابفي مف المواضيع الأكثر أىميّة الأفعاؿ الكلاميّة التي تمثؿ 

 :(3ر التعميق رقم)ينظمن حيث التوحيد المصطمحي 1.5
الذي يضمف  «مبدأ التوحيد»ة المفاىيـ عمى لقد اشتغؿ يحياتيف في إطار صناعة المصطمحات وتسميّ 

، فإف بيذا المبدأ راسخ وشديد الصمة عنصرسلامة توظيؼ المصطمح العممي الداؿ عمى مفيومو، وبما أف الشيوع 
اىتدى إلى أرضيّة مشتركة في توحيد المصطمح عوضا عف إعادة خمقو أو صناعتو مف جديد، وذلؾ بناء  يحياتيف

 عمى رغبتو في تمبيّة الطمب المعجمي الممحّ في ترسيخ المصطمح. 
 وعميو سوؼ نتتبع أبرز مظاىر التوحيد المّغوي في المتف مف خلاؿ المصطمحات المسانيّة الآتيّة: 

 المصطمح الأول :(La pragmatique)  : 
بػػالنظر إلػػى ترجمػػة ىػػذا المصػػطمح المنسػػوب إلػػى الػػدرس المسػػاني، فمقػػد اختمػػؼ البػػاحثوف العػػرب عمػػى وضػػع 

 .ومتعمقات عمميّة أخرى ميمّة ،تسميّة جامعة وموحّدة بسبب تنوّع خمفيّاتو المعرفيّة التي ينيؿ منيا المنافع
المرشّحة عف تبني المصطمحات يحياتيف  فيوانصرؼ قد الذي بيف أيدينا،  العمؿ الترجمي أف وضح لناما مو 

، ومف بينيا عمـ الاستعماؿ المّغوي، عمـ المقاصد، المقاميّة، السياقيّة، الميدانيّة، الذريعيّات، لمتسمية المعروضةو 
ر المفيومي، وقد تـ ىذا متصوّ كأكثر المصطمحات تداولا وملائمة ل «التداوليّة»المقابؿ العربي ليتخيّر  الفعميّات،

ـ  ساحة البحث المساني بما ذاع واشتير مف المصطمحات المستخدمة في الاختيار عف وعي عميؽ مف قبؿ المترج 
أما بالنسبة »والتي تـ تناوليا في النقاشات حوؿ تمقي ىذا الدرس المستحدث، إذ يقوؿ في ىذا الشأف:  العربي

ف لممصطمح فمقد اعتمدنا عمى القامو  س المساني الذي وضعو أستاذنا الفاضؿ الدكتور عبد الرحماف الحاج صالح، وا 
 (La pragmatique) الذي اقترحو لمدلالة عمى  -الاستعماؿ المغوييقصد بذلؾ عمـ ىو و -كنا لـ نتبفّ المقابؿ

ـ، 1992)دلاش،  «وسلاستووآثرنا المفظ الذي وضعو زملاؤنا بالمغرب الشقيؽ ألا وىو المسانيات التداولية لخفّتو 
وبذلؾ ىو يسعى لممساىمة في إرساء وحدة ىذا المصطمح عمى الرغـ مف التجاذب الحاصؿ بيف  ،(1صفحة 

 المسميّات المتنوعة والمتباينة.
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 :المصطمح الثاني (La compétence) 
 مقػػػابلا عربيػػػا لمصػػػطمح «الممكػػػة»تحديػػػدا شػػػافيّا لمفيػػػوـ التداوليػػػة مػػػف خػػػلاؿ توظيفػػػو لفػػػظ  يعطػػػي يحيػػػاتيف

(compétence)، المسػػانيات التداوليػػة إنمػػا »الإبػػلاغ والمّغػػة، يقػػوؿ فػػي ىػػذا الصّػػدد:  :الػػذي يقسّػػمو إلػػى ممكتػػيف ىمػػا
التػػي تقابػػؿ  (Compétence de communication)ىػػي لسػػانيات الحػػوار أو الممكػػة التبميغيػػة أي مػػا يعػػرؼ بػػػ 

ويفيد ىذا القوؿ أف لسانيات الحوار تشمؿ التبميغ «. كما حدّدىا تشومسكي (Compétence)الممكة المّغوية الصرفة 
 .(358ـ، صفحة 2012موناف، ينظر:) الذي ينبني عمى الممكة المّغوية التي ىي أساس التواصؿ الإنساني الفعّاؿ

قد ركز عند نقمو المصطمحات المسانية الغربيّة عمى معيار التوحيد والثبات  حظ أف مترجمناومف ىنا نلا
لموصوؿ إلى المعاني الدقيقة الوفيّة لممطموب، وخصوصا عند إعادة ذكرىا في حديثو عدّة مرّات، والممكة ىي مف 

ة، قصد المحافظة عمى أمثمة المصطمحات العربية التي تولّى العمؿ عمى توحيدىا والتقيّد بيا في أعمالو المترجم
معناىا الذي يحيؿ إلى الإمكانيّة المّغوية التي يمتمكيا الفرد، سواء في النظاـ الداخمي الصانع لمممكة أـ النظاـ 

 التواصمي القائـ عمى الاستعماؿ الأمثؿ ليا مشافية أو كتابة. 
المعنى، ويغني عف وعميو يمكف القوؿ أف الممكة ىو الاختيار المصطمحي الأنسب الذي يدؿ عمى  

 (4)ينظر: التعميق رقممف المترجميف والباحثيف الكثيرمصطمحات كثيرة مترادفة حمّت محمّو، مثؿ ما وجدناه عند 
ذا ما أردنا تبرير ىذا لا ليا،  ص  ص  الذيف أدرجوا خيارات مصطمحيّة بديمة انحرفت عف المعنى الأساسي الذي خ   وا 

(، ألا وىي compétenceالتي استخدمت مقابلا عربيا لممصطمح الغربي )بد مف أف نشيّد إلى أبرز المصطمحات 
العربي أو المقابؿ يختمؼ عف المصطمح الأصمي في الترجمة ولا البديؿ وكما يبدو أف ىذا  (La capacitéالقدرة )
 تحاصر المفظ المعبرمف المصطمحات التي تزاحـ و  تظؿ. ل(5التعميق رقم)ينظر  تفاوت أيضا في المعنىت اشؾ أني

 . (compétenceالذي يعد حسب رأينا ترجمة دقيقة تؤدي المعنى التاـ لػػػ ) «الممكة»
تداخؿ و إشكاليّة التشتّت المصطمحي، لنا  د  ل  و  ت  مف دونو ىذه الفوضى التي يتـ إحداثيا، بعمد أو  وبالتالي فإف

و المعرفي والشؾّ أثناء استعماؿ يْ الت  الباحث والقارئ في طريؽ المّذيف يوقعاف  المفاىيـ مع بعضيا البعض
نظرا لمعلاقات المتداخمة التي  ىذه المصطمحات ىيـ، وذلؾ بسبب عدـ التمييز بيفالمفاالحديث عف المصطمحات و 

 .يابين
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 ( :المصطمح الثالثacte de langage ) من خلال الحقل الوارد فيهالفعل المغوي  
يعد حقؿ أنواع الأفعاؿ المغويّة مف أنواع الحقوؿ المعجميّة التي يمكف رصد ظاىرة التوحيد بجلاء فييا، ويرتبط ىذا 

نفس  تْ م  عم  ت  لدى أوستيف وسورؿ، حيث اسْ  (Théorie des actes de langage) الحقؿ بنظريّة الأفعاؿ المغويّة
الكممات المترجمة التي تحكميا علاقة مشتركة فيما بينيا، وتعكس ىذه الطريقة حزـ يحياتيف عمى تصميـ مستقر 

 وبناء راسخ لصناعة مصطمح عربي يتناسؽ والمفيوـ الدقيؽ، مثؿ ما ىو موضّح في الجدوؿ الآتي:
 : حقل الأفعال اللغوية3الجدول 

 

اعتمادا عمى مبدأ التوحيد  تْ ف  ظ  المصطمحات الموجودة في حقؿ الأفعاؿ، التي و   أبرزلقد تـ اختيار 
صياغة  (actes de langage)نرى أف المترجـ يقيـ لػػػ المصطمحي، فمف خلاؿ تتبّعنا لما ىو موجود في الجدوؿ، 

اللّاحقة وفؽ الوحدة نفسيا، مصطمحات ، وقد حرص بعد ذلؾ عمى ضبط كافة ال«الأفعاؿ المّغويّة»عربيّة وىي: 
نظرا لأنيا تتضمف النظريّة وترتبط بيا ارتباطا قويّا، وتبرز دورىا في تفسير التصورات المفيوميّة لكؿ مصطمح 

(، التي استعمميا في صيغة الجمع مف خلاؿ ترجمتو لػػػ: actes« )الأفعاؿ»منيا، حيث يتقيّد يحياتيف بالوحدة 
(Actes performatifs ) ة، والأفعاؿ الإنشائيّ إلى(Actes constatifs)  إلى الأفعاؿ التقريريّة، وكذلؾ نجده

يستعمميا بصيغة المفرد ويضعيا في موضعيا الصحيح، ويمكف ملاحظة ذلؾ عندما يروـ ترجمة العبارات الآتية: 
(Acte de langage ) ،إلى الفعؿ المّغوي(Acte locutionnaire)  وأيضا«الفعؿ القولي»إلى ، (Acte de 

Parole)  وىي « الفعؿ»؛ أوليما: وحدة جزأيف، وبيذا نصبح أماـ مصطمحات تتضمف «الفعؿ الكلامي»إلى
الأساس، ثـ الجزء الثاني الذي يركز عمى إدخاؿ تنوعّات للإشارة إلى الاختلاؼ بينيا؛ وىي: المّغوي، القولي، 

 الكلامي، التقريري، الإنشائي، التأثيري.

 )باللّغة الفرنسية(المصطلح الغربي  المقابل العربي
 

 actes de langage الأفعال اللّغوية

 Acte de langage الفعل اللّغوي

  locutionnaire ouActe locutif الفعل القولي

 Performatif الفعل الإنشائي

  perlocutionnaire ouActe perlocutif الفعل التأثيري

 Constatif الفعل التقريري
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د منيا ذكر « الفعؿ»كما نجده قد حافظ عمى وحدة  في مواضع،  (Acte)في عدّة مصطمحات التي است بْع 
، وىو ما يبرز العلاقة بيف ىذه «الفعؿ التقريري» (constatif)، وأيضا «الفعؿ الإنشائي» (performatif)منيا: 

 .(253ـ، صفحة 2021)بمولي،  الأفعاؿ بشكؿ جميّ 
وعمى طريؽ التوحيد المصطمحي، يمتقي يحياتيف بمجموعة أخرى مف المصطمحات الغربيّة التي تتسـ 
بظاىرة الترادؼ في المّغة الأصؿ )الفرنسية(، حيت يتـ إلصاؽ أكثر مف مصطمح مغاير لممفيوـ الواحد، وىي مف 

داخؿ  بيف المصطمحاتوتؤدي إلى اضطراب استعمالي  المصطمح صناعةبيف الصعوبات التي تعترض عمميات 
 (perlocutionnaire ou Acte perlocutif) نجد ؛مف ىذه المصطمحات نرصدهما المتف الواحد، ومف أبرز 

ة التي وقع تجنّب الوقوع في مشكمة الترادؼ المغوي العربيّ  و، والواضح أن«الفعؿ التأثيري»إلى يحياتيف  وترجمالذي 
ذلؾ لأنو توخّى الحذر عند الترجمة واختار مصطمحا واحدا بدؿ اثنيف،  ،في الفرنسية «لاشد»المؤلؼ الأصمي فييا 

ب في السياقات الاجتماعيّة التي يتـ فييا إحداث ردّ فعؿ  ليعبر عف ىذا النوع مف الأفعاؿ التي يمارسيا المخاط 
حتى تحريؾ المشاعر، آملا في أف يتمكّف مف النقؿ ، أو تالسموكياوتأثير مف المخاط ب عبر تغيير الأفكار أو 

عف طريؽ الترجمة  «الفعؿ التأثيري»الصحيح دوف إثارة الغموض أو الالتباس، وتـ الانتياء إلى ىذا المصطمح 
 التفسيريّة التي ليا الدور الكبير في انتخاب أنسب الصياغات واستخراج معناىا المكتمؿ مف خلاؿ مفيوميا. 

، ليس الوحيد الذي حقّؽ فيو مبدأ التوحيد، بؿ إنو مف «أنواع الأفعاؿ المّغوية»أف حقؿ  ،ويمكف القوؿ
الكثيرة التي انتيج حياليا يحياتيف نيج التنظيـ الحسف لممصطمحات المسانيّة واستخداميا بالشكؿ الأمثؿ،  النماذج

ومف بيف نماذج الحقوؿ  خاص بوتناسؽ داخمي واضح في المنجز الترجمي الليصؿ بفضؿ ذلؾ إلى تناغـ كبير و 
 .، حقؿ الخطابحقؿ حكـ الحديث المصطمحية التي اعتمد فييا معيار التوحيد نذكر عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر

 : (6)ينظر التعميق رقممن حيث التنميط المصطمحي  2.5
حاؿ مف  يستكمؿ مبدأ التوحيد عممو في التناسؽ الداخمي لمترجمة مف خلاؿ عممية التنميط، لأنيما في

، وفي ىذا الإطار يحاوؿ (46ـ، صفحة 1958)الحزاوي،  التلاحـ والتلازـ والاتصاؿ الذي لا يمكف الفصؿ فيو
ترحيؿ مجموعة مف المصطمحات مف موطنيا الغربي إلى العربي، وفقا لأسموب موّحد في صياغتيا، حيث يحياتيف 

يمكننا أف نعدّد النمط أو النموذج الذي اختاره عند وضع وتوليد مجموعة مف المصطمحات، و يقوـ عمى مراعاة 
قوى أفعاؿ »الأمثمة الدالة عمى حضور التنميط في الترجمة، وأبرزىا تمؾ المصطمحات التي ألحقيا أوستيف إلى حقؿ 
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ذه الأفعاؿ بالنمط المّغوي الاصطلاحي ، وقد حافظ أوستيف عمى تسميّة ىميّز فييا بيف خمسة أفعاؿ أو قوىو  «المّغة
  نفسو لتبرز علاقة ىذه الأفعاؿ والسمات المشتركة فيما بينيا، وذلؾ مثؿ ما ىو موضّح عمى النحو الأتي:

 : تنميط بعض من مصطلحات "صنف الأفعال اللغوية"4جدول ال 

نلاحظ أف المصطمحات الغربيّة )الفرنسية( متشابية في بنيتيا المغويّة، تألفت مف مركّب ثنائي؛ أي مف 
التي جاءت لوصؼ الحكميّات أو الأفعاؿ  (Verdict ifs)الجذر واللاصقة في خاتمة الكممة، عمى سبيؿ المثاؿ 

تفيد  (ifs)كـ والقرار، واللّاحقة في الأخير يعني الح (Verdict)فالجذر  لممعنى المقصود،الدالة عمى الحكـ تبعا 
الوصؼ والتخصيص، وىي الطريقة التي تماشت في ترجمة المصطمحات الأخرى الدالّة عمى أفعاؿ معيّنة مف 

 الدالة عمى الوعد والتعيّد.  (Commiss ifsالدالة عمى التنفيذ والممارسة، و) (Exercit ifs)الحقؿ ذاتو، مثؿ 
ة في ترجمة وتنميط ىذه المصطمحات بفضؿ محاولاتو في إيجاد مقابلات عربيّ  ؽ  ف  قد و   وبيذا فإف يحياتيف

( وتقوـ مقاميا في المّغة ifsمتشابية البناء، تؤدي المعاني المختمفة والمطموبة، وتعوّض المّواحؽ الأجنبيّة، مثؿ )
قاعدة التنميط في ترجمتو لمصطمحات ىذا الحقؿ كوحدة  اعتمادا عمى نموذج البناء الآتي اتبع يحياتيفو العربية، 

 :(258ـ، صفحة 2021)بمولي،  واحدة ومتماسكة لتحقيؽ الانسجاـ والتناسؽ
 فعؿ داؿ عمى+وحدة لغوية مخالفة

 مثاؿ: فعؿ داؿ+ عمى الحكـ
 فعؿ داؿ+ عمى الممارسة، عمى الوعد..

أكثر الطرائؽ اعتمادا في ترجمة الكثير مف لواصؽ الكمـ )ونعني بخاصة المواحؽ( التي تعد كما نجد مف 
ما قبميا ومختومة  ةاء مشدّدة، مكسور فو مف صيغ منتييّة بيّ جزءً أساسيا في ترجمة المصطمح المساني، مثؿ ما وظّ 

كما ىو ظاىر في  (isme)رجمة اللّاحقة ( والتي سميّت بياء النزعة المعرفيّة، مقابلا لتيّةبتاء التأنيت بعدىا )
 الوحدات الآتية:

 المصطلح الغربي )باللّغة الفرنسيّة( المقابل العربي
 ifsVerdict الأفعال اللغويةّ الدالة على الحكم

 ifsExercit على الممارسةالأفعال اللغويةّ الدالة 

 ifsCommiss الأفعال اللغويةّ الدالة على الوعد

 ifsConduct الأفعال اللغويةّ الدالة على السيرة

 ifsExposit الأفعال اللغويةّ الدالة على العرض
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 البنيوِيّة (Structuralisme)  ،(73م، صفحة 7222)دلاش، 
 الذرائعِيّة (Pragmatisme) (5، صفحة المرجع نفسه) ، 
 التجريبِيّة المنطقيّة (Emprisme Logique) (77، صفحة المرجع نفسه)، 

وبالرغـ مف الاختلاؼ الظاىر بيف معاني كؿ مف ىذه المصطمحات، إلّا أنيا تعبّر عف مزيج مف النظريّات 
ت ضمف سياقات ونطاقات متنوّعة، فمثلا ر  م  ثْ المحدّدة الانتماء، التي تعد في أغمبيا توجّيات ليا أصوؿ فمسفيّة، است  

التي تعرّضت بشكؿ رئيسي إلى الإثارة والتطبيؽ في سياؽ  ، وىي مف بيف التيّارات أو المناىج الأولى«البنيويّة»
الدراسات الإنسانيّة والمسانيّة عمى وجو خاص، وىو التصور الوافد والمعروؼ حديثا الذي اىتـ بالنسؽ الشكمي لمّغة 

 وارتباط عناصرىا.
 من حيث التوازي الشكمي:  3.5

مف زاوية منيجيّة أخرى ىدفو في تحقيؽ الجودة والتناسؽ عمى الصعيد المصطمحي مف خلاؿ  ي ت اب ع  يحياتيف
، وذلؾ بالنظر إلى أنيا مف أبرز المعايير المصطمحية التي تكوف فييا «التوازي الشكمي»احترامو إستراتيجية 

ؿ والتماثؿ مف حيث الشكؿ الترجمة موافقة لممصطمح في المّغة الأجنبيّة وفقا لنظاـ ىندسي قائـ عمى التعاد
والترتيب. ومعنى التوازي؛ ىو التوافؽ بيف المصطمحات والمقابلات العربية؛ فإذا كاف المصطمح الأجنبي مفردا 
ف كاف مركبا بقي كذلؾ في الترجمة العربيّة، والأسموب ذاتو مع  فينبغي أف يكوف المقابؿ العربي مفردا أيضا، وا 

)بمولي، ترجمة معجـ  يغة التذكير أو التأنيث التي تكوف موافقة مع نفس المخططالصيغ والنماذج الأخرى، مثؿ ص
 . (156ـ، صفحة 2021لدومينيؾ مانغونو إلى المغة العربية "محاولة محمد يحياتيف أنموذجا"، 

 ومف ىذا المنطمؽ نذكر مجموع المصطمحات التي اختصت بالتوازي الشكمي وىي: 
 لي لبعض المصطلحات اللسانية: طريقة التوازي الشك5جدول ال

 )باللّغة الفرنسيّة(المصطلح الغربي العربي المقابل
 Parole كلام

 Discours الخطاب

 Illocution الإنشاء

 Interxtion التفاعل

 Echange التبادل
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يحيػػاتيف بنػػاء عمػػى مػػا ىػػو موضّػػح مػػف أمثمػػة فػػي الجػػدوؿ، يمكػػف القػػوؿ أف محاولػػة النقػػؿ المصػػطمحي عنػػد  
يغمب عمييا نظاـ التوازي الشػكمي الػذي اتّخػذه منيجػا لمرفػع مػف جػودة الترجمػة لديػو، فنجػده يػوازي بػيف المصػطمحات 
الأجنبيّػػػة ونظيراتيػػػا العربيّػػػة، مػػػف ناحيػػػة الييئػػػة التركيبيػػػة أو المفػػػردة، ومػػػف ناحيػػػة الصػػػيغ والمواحػػػؽ المصػػػاحبة لمّغػػػة 

صػػػيغ والتػػػذكير والجمػػػع مثػػػؿ ( e( ،)ative( ،)ité)لتأنيػػػث، مثػػػؿ الأصػػػمية )الفرنسػػػية(، التػػػي تسػػػتخدـ لمدلالػػػة عمػػػى ا
  .(sاللاحقة )

وبقدر ما اقترح مػف مصػطمحات كانػت أغمبيػا مسػتوفيّة لمعيػار التػوازي الشػكمي، فإنػو لا يمنػع وجػود ترجمػات 
أخرى يقدّميا تكوف غير متطابقة لمتراكيب الشكمية الأصميّة، وىذا يعود إلى أسباب عدّة، يمكف مناقشػتيا انطلاقػا مػف 

ير المترجـ أماـ إشكاليّات تعبيريّة يسعى في ضوءىا إلى مجموعة التعبيرات التي لـ تستوفي ىذا المعيار، وبذلؾ يص
 استخداـ أساليب أخرى مختمفة مثؿ تكثيؼ المركّب.

 
 
 

 Enoncé القول

 Ellipse إضمار

 Systéme النظام

 Cadre communicatif الإطار التبليغي

 Dim pragmatique التداولي البعد

 Compétence الملكة

 Initiative المبادرة

 Systémat نظامية

 ativeFonction désign وظيفة الدلالة

 ativeFonction con (7وظيفة المعاناة)ينظر التعليق رقم

 iténdirectivI (8اللا مباشرة )ينظر التعليق رقم

 maxims tionnelles (9حكم الحديث )ينظر التعليق رقم

 Signes الأدلة

 actes performatifs الأفعال الإنشائية
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 التكثيف المصطمحي: 4.5
أو ما يسمى بالاقتصاد فػي  (11ينظر التعميق رقم) يمجأ يحياتيف إلى استخداـ إجراءات التكثيؼ المصطمحي

أدوات مسػاعدة لاسػتقامة  أجزاؤىا مف تكوّفالتي تالمصطمحات الفرنسيّة  فيوينفّذ ىذه الإستراتيجية عدد مف الألفاظ، 
 الرابطة بيف الكممات، والتي ليس ليا ترجمة حرفيّة أو مقابؿ في المغة العربيّة،  (de ;du)التركيب، مثؿ زيادة أداة 

، فعؿ الكلاـ ( ia langue deactivité langagière)ومف أبرز ىذه المصطمحات: النشاط المّغوي لمّغة 
(parole deacte ) الأفعاؿ المّغويّة ،(langage deactes ،)  ألعاب المّغة(langage dujeux )الممكة التبميغيّة ، 
(communication decompétence ) نرى أف عممية ترجمة ىذه المفردات وفؽ إجراءات التكثيؼ المصطمحي ،

ـ ينقص مف الحمولة عند استخدامو مبدأ الاقتصاد، إضافة إلى أنو لقد تكمّمت بالنجاح، لأف الباحث كاف متوازنا 
 .الدلاليّة ليا
 ،ب التي قاـ بيا الباحثوبالتالي يمكف القوؿ أف ىذه الوحدات غير متوازية شكميّا رغـ محاولات التقري 

وروبية والثانية مف المغات ة، فالأولى مف أصوؿ ىندوأة والعربيّ بيف المّغتيف الفرنسيّ  عدـ التطابؽ الكميّ  والسبب ىو
لا يمكف تحقيؽ صياغة  وعميوة والنظاـ الاستعمالي، الطبيعة التركيبيّ  مف حيثيما مختمفتاف إنالساميّة الحاميّة، لذا ف

 ة مشابية لمغة الأصؿ في جميع الجوانب.شكميّ 
 : تفكيك المركبمنهج  5.5

تفكيؾ المفردات، وبخاصة المصطمحات التي تتضمف سابقة أو تستند إلى  يتجّو المترجـ إلى إستراتيجية
 ة وحدة مفردة والمكافئ العربي مكوّف مف وحدتيف منفصمتيفلاحقة، بشكؿ يبدو معيا أف المصطمح بالمّغة الفرنسيّ 

ـ، صفحة 2021 ، ية )محاولة محمد يحياتيف أنموذجا()بمولي، ترجمة معجـ لدومينيؾ مانغونو إلى المغة العرب
 نذكرىا:ومف بيف الأمثمة التي  ،(160

 تالمفردا : عن ترجمة المصطلحات التداولية وفق منهج تفكيك6جدول ال
 (الفرنسي) المصطلح الغربي المقابل العربي
 Sémantique علم الدلالة

 Présupposition افتراض مسبق

 Indexicale التداولية الفهرسية

 Déictiques الأسماء المبهمة

 Commandement لغة الأمر
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 Situationnels العناصر المقامية

 
يظيػر حيػث ، لكػؿ كممػة أجػؿ إيجػاد المفػظ المناسػب مػف طبّؽ الباحث طريقػة التفكيػؾ فػي كثيػر مػف المواضػع

وحػػدتيف مػػف  مكوّنػػةفتبػػدو ترجماتيػػا  وأمػػا عػػف ،فػػة مػػف لفػػظ واحػػدجػػاءت مؤلّ  الأجنبيّػػة أنيػػامػػف خػػلاؿ المصػػطمحات 
ؼ فػي حقيقتػو مػف قة، نصؿ إلى أف المتػرجـ قػاـ بتقطيػع المصػطمح الأجنبػي الػذي يتػألّ منفصمتيف، لكف إذا تحريّنا الدّ 

( présupposition)صؽ، ويتبيف ىذا الأمر مما ىو موجود في الجدوؿ؛ فمػثلا: يف، ىما: الجذر واللّا جزأيف أساسيّ 

التػػي تػػدؿ عمػػى مفيػػوـ  (pré)ومػػف السػػابقة  ،تػػراض أو الاعتقػػادبمعنػػى الاف (supposition)الػػذي يتػػألؼ مػػف جػػدر 
التػػػي تتػػػألؼ مػػػف الجػػػذر  (indexicale)السػػػبؽ والقبميػػػة، ومػػػف المواصػػػؽ أيضػػػا مػػػا جػػػاءت فػػػي الأخيػػػر، نحػػػو كممػػػة 

(index) وتعني الفيرس أو المؤشر، و؛(icale)  اللاحقة لمدلالة عمى الصفة المرتبطػة بالعلامػة أو المؤشػر، وعنػدنا
والمقصػػود بػػو المشػػير، واللاحقػػة  (déict)وحػػدة الأسػػماء المبيمػػة التػػي تتكػػوف مػػف جػػزأيف فػػي الفرنسػػية، ىمػػا الجػػدر 

(iques) التػػي تسػػتخدـ لتشػػكيؿ الصػػفات، وبيػػذا نحصػػؿ عمػػى مقابػػؿ عربػػي مكػػوّف مػػف وحػػدتيف، والحػػاؿ كػػذلؾ مػػع 
غػػة العربيّػة مػػف معنػى بالمّ الالأمثمػة الأخػرى التػػي تضػمّنت نفػس الإسػػتراتيجية الترجميػة؛ التػػي سػاعدت عمػى فيػػـ ونقػؿ 

 ة تفكيؾ مركباتو إلى وحدات.خلاؿ فيـ كيفيّ 
 :التضخيممنهج  6.5

تركيب المكثّؼ في محاولة منو تحقيؽ كامؿ الحمولػة الدلاليّػة المػراد  يستند يحياتيف أثناء الترجمة إلى عممية 
توظيؼ منيج التضخيـ أو ما يسمى بإستراتيجية إضافة الوحػدات؛ وىػي إسػتراتيجية بتوصيميا عبر المصطمح، وذلؾ 

زالػػة الغمػػوض ضػػافة المػػدلولات لوحػػدات التركيػػب الأصػػمي بيػػدؼ التوضػػيح والتفسػػير وا  عػػف  تفيػػد توسػػيع المعػػاني وا 
 ة، عمى سبيؿ المثاؿ: بعض المقابلات الأجنبيّ 

 الخطاب الذي يفوق الجممة (transphrastique،)   
   عم والمستمِ ات المتكم  ب  ق  ر  ت (attentes،)  
 مقاصد المتكممين(attentions) 
 ظواهر التناسق النصي(coherence textuelle) ، 

التي تعني الانتظارات أو  (attentes)مثؿ نيا بعض المبس،نلاحظ أف المصطمحات الغربية، قد تضمّ 
الترقبات، لكف عف أي ترقّبات يتحدث؟، لذلؾ أضاؼ مترجمنا الوحدة المغويّة )المتكمـ والمستمع( في سياؽ حديثو 
فيامو لمقارئ  زالة الغموض عف المصطمح، بيدؼ المساعدة عمى تقريب معناه وا  مف أجؿ استكماؿ الدلالة الناقصة وا 
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الأسموب الذي استخدمو في مسار إزالة المبس عف مصطمحات مف نحو: الخطاب الذي يفوؽ الجممة العربي، وىو 
(transphrastique،) مقاصد المتكمميف(attentions) ، ظواىر التناسؽ النصيو(coherence textuelle). 

 منهج الاقتباس والإحالة: 7.5
قويّا بسند اليامش، حيث برزا بشكؿ لافت يتصؿ ىذاف المنيجاف)الاقتباس، والإحالة إلى اليامش( اتصالا 

ع التي تتطمب عمى مستوى المتف، بوصفيما مف الطرائؽ المثمى التي يتـ اعتمادىا لتوضيح الكثير مف المواض
كبير  يف ليذيف المنيجيف دور جوىر أالمصادر المعرفية الأصمية، حيث  وتستوجب الرجوع إلى المزيد مف التفصيؿ

ة المعاني، مؿ الترجمي الذي يكتسب قيمتو مف قيمة الجيود التي تسعى إلى الحفاظ عمى دقّ في خمؽ قيمة أصيمة لمع
دراؾ المفاىيـ المتشابكة داخؿ النص، وىذا ما عمؿ بو يحياتيف حينما تمكّ  ة وتفصيؿ ف مف عرض المعمومات بدقّ وا 

 .(59، 52ـ، صفحة 1992دلاش، ينظر:) بالاستعانة إلى اليامش المذكور في نياية البحث
 نهج الاختيار: م 7.5

ينقؿ إلينا يحياتيف بعض مف المصطمحات باستخداـ منيج الاختيار، حيث يعتمد عميو في الانتقاء بيف 
 (situation dénonciation) مصطمحيف أو أكثر تكوف معادلة لمصطمح أجنبيّ واحد؛ فمثلا نجده يقابؿ

ة، ة أو الإنشائيّ ( بمصطمح الأفعاؿ أو الصيغ الإنجازيّ actes performatifs)بمصطمح حاؿ الحديث أو القوؿ، و
 .بمصطمح المساف/ المّغة (langue)و

ذىب إلى متردّدا في اختيار مقابؿ واحد لممصطمح الأجنبي الواحد، ليالباحث  نرى ، قدفي بعض الأحياف
 الاضطراب الذي وقع فيو ي ظْي ر  الذي  ات، وىو الدليؿالمصطمح عدد مف في صياغة «أسموب الاختيار»توظيؼ 
عف الارتياب الذي  كشؼيو ، اتلمصطمحبعض مف الـ يستقر عمى تسميّة واحدة لالذي أثناء ثبت الممحؽ  المترجـ

 المفاىيمي التصور لالتباس الذي يغمب عمىا ، بسببمصطمحال نفس أصابو بسبب استحالة الاستقرار والثبات عمى
 .التداولية مفرداتل

 :كتاب مدخل إلى التداولية فائدة ترجمة 8.5
عمى مواضع  ، يستمزـ بنا أف نكشؼوأجزاؤه الكتابف يمامضترجمة  التي أجريناىا عمىفاحصة النظرة البعد 

 : مترجـاليحياتيف  عمؿوالإخفاؽ التي شيدىا التوفيؽ 
  مف خلاؿ عممية الفحص التي أجريت عمى مصطمحات المدوّنة، تبيّف لنا الحضور الشخصي ليحياتيف

بفضؿ تقنيّاتو التي اعتمدىا في الترجمة عندما واجيتو بعض الإشكالات في وضع المصطمحات أو اختيار 
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 وقد ،ي يضـ طرقا مختمفة وظّفياالمفردات عف غيرىا، مف خلاؿ التزامو بمناىج معيّنة، مثؿ منيج التوليد المّغوي الذ
، مثؿ طريقة التعريب والاقتراض ومنيج التركيب، ومنيج التوليد المعنوي الذي طبّؽ فيو طريقة في تحميمنا ىاناذكر 

التكيّؼ، ومنيج التفسير، ومنيج الإحالة والاقتباس، بالإضافة إلى معيار التنميط والتوحيد وطريقة الترجمة التفسيرية 
، فكؿ ىذه الاستراتيجيات عمؿ في ضوءىا عمى تشكيؿ المعادلات العربيّة لممصطمحات أيضا تمخيصيةوالترجمة ال

المسانية والتداولية عمى وجو الخصوص ضمف مشروعو الترجمي ليحقؽ التناغـ داخؿ مؤلفو والتناسؽ والتوحيد بينو 
 ،المفرداتي أو الترادؼ أو التعددمثؿ الاشتراؾ  ،لتجنب الوقوع في إشكالات معروفةو  وبيف الباحثيف العرب

 أغمب المترجميف. والاختلاؼ المصطمحي التي يقع فيو
  وىذا لا ينفي أنو لـ يقع في الاضطرابات مثؿ غيره، بؿ إنو كاف مترددا بعض الأحياف في اختيار

في مواضع المصطمحات التداولية، وذلؾ عند لجوئو إلى منيج الاختيار لتتسرب مشكمة التعدد المصطمحي ولكف 
 قميمة جدا مف المتف،

  وما نسجؿ أيضا عف ىذه الترجمة غياب الإضافات البحثيّة أو ما سمي بالأجزاء التي تنضاؼ إلى
احتاجت إلى تزويدىا بأشكاؿ  حيثالقارئ،  تفيد كونياتي يكوف ليا وقع محمود في العمؿ الأعماؿ الترجميّة ال

مختمفة مف الملاحؽ فضلا عف مسرد المصطمحات الوارد بالمغتيّف العربية والفرنسية، مثؿ: ملاحؽ التعريؼ بأشير 
أعلاـ المسانيّات التداولية والرائديف المشاركيف في مجاؿ تحميؿ الخطاب المرتبط ارتباطا وثيقا بدراسة لغة 

اوؿ في الخطابات، والكثير مف السيميائييف المذكورة أسماؤىـ في البحث مثؿ موريس، المستخدميف أو الكلاـ المتد
 بيرس، غريماس، ىابرماس.

 خاتمة:  .6
وتصوره  مف خلاؿ تعرضنا في ىذه الدراسة إلى قراءة تحميميّة وصفية ونقدية لممشروع الترجمي عند يحياتيف

 لمفيوـ المسانيات التداوليّة نخمص إلى النتائج الآتية:
  محمد يحياتيف ىو مف الشخصيات التي صنعت لنفسيا مكانا واسما قويّا في ساحة النخبة الثقافيّة

 العربيّة  بفعؿ تجربتيا الناجحة في الترجمة، إذ يكمف الشرط الرئيسي وراء تحقيؽ الترجمة لفاعميّتيا الحقيقيّة ىو
حضور آليات قويّة ومعايير ذات مصداقيّة تصنع الفارؽ، بالإضافة إلى ذلؾ ىناؾ ميزة تفضيمية يتحمّى بيا المترجـ 
وىي القدرة عمى فيـ ثقافة ولغة النص الأصمي التي يتـ اكتسابيا عبر الانغماس الثقافي والمغوي، وكما نعمـ أف 

تعرّؼ عمييا وعمى ثقافة الآخر عندما كاف يقصد النزوؿ إلى فرنسا يحياتيف أتقف المغة الفرنسية بكفاءة عاليّة لأنو 
 لمقياـ بمشروعو البحثيّ في الدكتوراه، 
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  ائدة في مجاؿ الدراسات التداوليةتعد ىذه الترجمة موضوع الدراسة والتحميؿ مف بواكير الأعماؿ الر ،
ىذا العمؿ  مترجمنا فيالحديث، وقد ساىـ نالت الترحيب في الوطف العربي لما جاءت بو مف معرفة عامة بمسانيات 

إدراؾ مصطمحات الدرس ومفاىيمو والمواضيع  تذليؿ الكثير مف الصعوبات التي تواجو القرّاء فيما يخصّ  عمى
 والتصورات المختمفة المنبثقة عنو،

 إف ما يتميّز بو منجز يحياتيف الترجمي، ىو حضور التنسيؽ مف كؿ النواحي العممية والموضوعية، 
ومواضيعيا إلى الإتقاف في منيجيّة تحديد  ،واتجاىاتيا ،بداية مف التعريؼ الدقيؽ لمنظريّة المسانية المتحدث عنيا
 واختيار المصطمحات المرتبطة بالنظرية المسانية التداولية، 

 طابع التيسير أثناء تقديـ المادة بأسموب واضح مف أجؿ توصيؿ المعرفة الجديدة  الترجمي أخذ المنجز
أىـ  حوؿ إلى القارئ المقصود الذي تحدث عنو؛ وىو طالب المغة العربيّة وآدابيا، محاولا تقديـ مدخؿ تمييدي

مواضيع التداوليّة معتمدا الأسموب التعميمي القائـ عمى الممخّصات والأمثمة العربيّة والإكثار مف الجداوؿ 
دراؾ معانيو فضلا عف  والمخطّطات التوضيحيّة، ىادفا إلى تمكيف الطالب عمى فؾّ مغاليؽ مصطمحات العمـ وا 

 استيعاب مفاىيمو.

 التعاليق والحواشي: .7

(، ـ1996كتب المترجمة إلى العربية: الحب الأوؿ ىو الحب الأخير دائما لمطاىر بف جموف )مف ال: 1التعميق رقم 
ـ( لمويس جاف 2009ـ( والسياسات المغويّة )2006ـ(، عمـ الاجتماع المّغوي )2006وردة الياويّة لعيسى خلادي )

ـ(، الجزائريّوف والمسألة المغويّة لخولة طالب 2007كالفي ، الحركة الإصلاحيّة الإسلاميّة في الجزائر لعمي مراد )
ـ(، مدخؿ إلى عمـ الدلالة لسالـ شاكر 2010اف )ـ(، موسوعة الترجمة لجوئيؿ رضو 2007الإبراىيمي)

إحدى مقالاتو  نرصد فإننا الدراسات المستقمة عف الأعماؿ الترجمية التي قاـ بيا،بـ(.وفيما يخص 2012)
مف أجؿ تجديد النظر في مناىج تدريس المّغات الأجنبية في معاىد المغة العربية وآدابيا، مجمة الخطاب،  الموسومة:

سنة  ، الجزائر،التعددية المسانية مف خلاؿ الأبحاث المسانية الاجتماعية الحديثة المنشورة بمجمة المسانيات
  ـ(.2006)
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مف ناحية  ،منيجيّة دراسة النظاـ الاجتماعيأو  (Ethnométhodologie) الإثنوميتودولوجية :2التعميق رقم 
( أثناء تأليفو لمجموعة مف المقالات H.Garfinkel) المصطمح فإنو مصطمح غربي قاـ بصياغتو ىارولد جارفينكؿ

 "، وقد كاف ىذا العمؿ ثمرةـ1967التي جمعيا في كتاب متميز بعنواف "دراسات في الإثنوميتودولوجي سنة 
ؿ فة أجراىا صاحبيا عمى واقع الحياة اليومية، واستطاع مف خلالو صياغة اتجاه جديد أو بديتحقيقات ميدانية مكثّ 

وىي كممة يونانية تعني الشعب )أو ( Ethnoمف ثلاثة مقاطع؛ الأوؿ )تألؼ ي، جديد لعمـ الاجتماع في أمريكا
( ومعناىا الدراسة، وىنا تتجمى الصياغة logie) ( أو الطريقة، واللاحقةmethodأعضاء الجماعة(، ومنيج )

أما و ، أو "المنيجية الشعوبية"، "الواقع الاجتماعي"العربية لمكممة تحت مسمى "منيجية دراسة النظاـ الاجتماعي" أو 
ار معرفي جديد ينتسب إلى ميداف عمـ الاجتماع مف اىتماماتو الاشتغاؿ بالمحادثة تيّ  وفي ؛مف ناحية المفيوـ

ى مع الغير، كما ييدؼ إلى دراسة المعاني التي يعطييا الناس لكمماتيـ وأنماط ر  جْ ة التبادلات الكلامية التي ت  ودراس
 .(129، صفحة 2014خزار، ، و 82، صفحة 1997)خميؿ،  سموكيـ

، يفيد: ىو مبدأ ييدؼ إلى تحقيؽ شعار أحاديّ : التوحيد المصطمحي3التعميق رقم   ة المصطمح لأحادية المفيوـ
مصطمحات  محؿّ  ف، يحؿّ انتقاء أو استعماؿ مصطمح لغوي واحد دوف غيره مف المصطمحات السائدة في ميداف معيّ 

عديدة مترادفة مستعممة لمتعبير عف مفيوـ معيّف، فيو العمؿ عمى تخصيص مصطمح واحد لممفيوـ الواحد وكمّما 
ف بقي الداؿ واحدا توى احتراـ العلاقة بيف المفيوـ والمصطمح تراجعت مصطمحيّ تدنّ   وقؿّ تمييزه عف الكممة، حتى وا 

 .(285ـ، صفحة 2008قروي، ، و 105ـ، صفحة 2009)القاسمي، 
في ساحة الدرس المساني العربي ىو العمؿ الفردي المستقؿ الإنجازات الترجمية إف ما يعاب عمى : 4التعميق رقم 

صيغ، مثؿ ما قاـ بو عدد منيـ بخصوص إيجاد المقابؿ الذي اتجو فيو الباحثوف إلى ترجمة المصطمح الواحد بعدّة 
(، حيث تمت ترجمتو إلى القدرة مف قبؿ الفاسي الفيري، ونعماف بوقرة، والكفاءة عند Lacompétenceالعربي لػ)

باحثيف أمثاؿ عبد القادر قنيني، شكري المبخوت، قصي العتابي، جماؿ الحضري، منذر عياشي، سعيد عموش، 
: القاموس الموسوعي لمتداولية؛ صور. لممزيد مف المعمومات يمكف العودة إلى مراجعة المؤلفات الآتيةلطفي السيّد من

مجموعة مؤلفيف، تحت إشراؼ شكري المبخوت، التداولية مف ترجمة قصي العتابي، معجـ المصطمحات المسانية 
لية مف تأليؼ جورج إيميا سارفاتي وترجمة لعبد القادر الفاسي الفيري، لسانيات الخطاب لنعماف بوقرة، قاموس التداو 

 لطفي السيّد منصور.
نجد أنيا تكتسي  )القدرة، الكفاءة، الكفاية، الكفاءة(، في ىذه المصطمحات العربية أمعنا النظرما ذا : إ5 التعميق رقم

والمفاىيمي، ومف معاني ومقاصد مختمفة رغـ التقارب الذي بينيا، وذلؾ ما يؤدي إلى نوع مف الخمط الاستعمالي 
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أجؿ توضيح حدودىا لا بد مف التمييز بيف مفاىيـ  ومصطمحات كؿ واحدة منيا، وعميو يمكف استخلاص الحدود 
 في النقاط الآتية: 

مكانية القياـ بنشاط معيّف بالاعتماد عمى الميارات التي لدى الفرد،   تشير القدرة عمى التأىيؿ وا 
المعارؼ القدرات )المغويّة، المعرفيّة، الحركيّة، الانفعاليّة( التي يممكيا ويوظفيا أما الكفاءة فإنيا تعبر عف مجموعة 

 الفرد بكيفية مندمجة، ولا تظير إلا في الأنشطة التي يستدؿ بوجودىا في مجاؿ الأداء والممارسة،
فمفظ الكفاءة لا يختمؼ  أما عف الكفاية فإنيا امتلاؾ الآلية التي تييئ الإنساف لمقياـ بفعؿ أو أداء معيّف، وبيذا

ر اختلافا جوىريا عف الكفاية، وأما القدرة فإنيا توحي إلى الميارات التي يمكف أف تتحسف أو  تتعطؿ دوف أي تغيي
وعميو يمكف القوؿ أف لفظ الكفاءة المسانية ىو الأقرب إلى الممكة المغوية نظرا إلى  .في الممكة أو الكفاءة الأساسية

( وىي الطريقة التفسيرية، خلافا لمتعبير compétence La)المصطمح الغربي تمادىا في ترجمة الطريقة التي تـ اع
 الاصطلاحي "القدرة" الذي تـ ترجمتو بالاعتماد عمى الطريقة الحرفيّة التي تبتعد عف إيصاؿ المعنى المقصود

 . (160، 158ـ، صفحة 2012ساعد، ينظر:)
 ،أو المقاييس ،مبدأ مرتبط بالتوحيد، تعنى وظيفتو بإرساء واعتماد المعاييرالتنميط المصطمحي: ىو  :6التعميق رقم
ـ ىذه الضوابط س  ا المصطمحات، وتتّ ي  ق  فْ صاغ و  أو ت   ع  وض  أو المواصفات التي ت   ،أو المبادئ ،أو الأسس ،أو الأنماط

ة العامة، وتأخذ منيا لمضوابط المصطمحيّ والمعايير الواجب إتباعيا بالصبغة العالميّة، بمعنى أف كؿ المّغات تخضع 
الالتزاـ بوضع المصطمحات الجديدة لمتعبير عف  ،في سياؽ أخر عمى أنويعرؼ و بما يتناسب وطبيعة نظاميا. 

ر عمينا اختيار المصطمحات ويشترط فيو الالتزاـ بمجموعة مف الضوابط يس  بالاعتماد عمى نظاـ ي   ،ةث  د  تحْ سْ مفاىيـ م  
عمى جميع المصطمحات  ؽ  ب  ط  ة، ت  م  ج  س  نْ ختمؼ عمميات توليد المصطمحات، وىي: قوانيف وقواعد م  المعيّنة في م

تقاف، والقيمة، السرعة غات، إسناد الترقيـ لكؿ مصطمح لتمييزه عف غيره مف ناحية الجودة والإوتأخذ منيا جميع المّ 
لأنو ميما كاف الاتفاؽ عمى طرؽ التوحيد،  يططرؽ التوحيد إلى نتائج التنم تجاوزلاختيار مصطمح دوف آخر، في 

 .(473ـ، صفحة 2022)مغاوي،  فإنيا لا تكفي لضماف التنسيؽ والاتفاؽ
 : وظيفة المعاناة: أو وظيفة التأثير، وىي إحدى الوظائؼ التواصمية التي يؤدي مف خلاليا المتمقي ردّ 7 التعميق رقم

 .فعؿ أو استجابة أثناء استلاـ الرسالة الموجّية إليو مف قبؿ المرسؿ
رة اللا مباشرة: يقصد بيا المترجـ تمؾ الأفعاؿ والعبارات التي تستخدـ في التواصؿ المغوي، المعبّ  :8التعميق رقم 

 عف المعاني بشكؿ ضمني أو غير مباشر.
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حكـ الحديث: يقصد بيا المترجـ القواعد الأربع التي اقترحيا غرايس في سياؽ حديثو عف مبدأ  :9التعميق رقم 
 .التعاوف

: التكثيؼ المصطمحي: يعرؼ بأنو ذلؾ الإجراء الذي يقتصد بموجبو المترجـ مف عدد الألفاظ التي 11التعميق رقم 
لعمؿ الترجمي، مف خلاؿ نقؿ المعاني بطريقة ؽ الإفادة في ايتركب منيا المصطمح، ويمكف ليذا المبدأ أف يحقّ 

غة تسييؿ فيـ المفاىيـ والمصطمحات المعقدة، شريطة نقؿ الحمولة الدلالية بأكمميا إلى المّ و نقؿ المعمومات، و فة، مكثّ 
بمولي، المصطمح المساني التداولي "قراءة في منيجيات الترجمة"، ينظر:) اليدؼ دوف الإخلاؿ بالعمؿ الترجمي
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